
Nekoliko črtic iz mojih mladih let. 
(Spisal Matija Torkar.) 

(Dalje.) 

I rofesorji iz stare šole so nas tudi pridno 
vodili leto in dan k šolarski sv. maši. Ob ne­
deljah in praznikih smo hodili do retorike (VI.) 
k božji službi skupno v nunsko, gospodje iz 
logike in fizike (VIL, VIII.) pa v Križansko 
cerkev. Po petkrat na leto smo opravljali iz­
poved. Pri božji službi so nas nadzirali dotiČni 
profesorji in še zlasti prefekt Rebič, kateri nikdar 
ni izostal od svete 
maše. 

Vsa tedanja šola 
je bila osnovana v 
nekakem. — kakor 
pravijo — jožefin-
skem duhu ; ostrost 
in natančnost se je 
kazala povsodi, slo-
bode je bilo malo. 
Celo vveroznanstvu /f : 
in v modroslovnih 
knjigah višjih treh 
razredov se je kazal 
ta duh. Tako je bilo ' . 
do 1. 1848. : _, 

Vsaka doba ima .jalSE 
svoje posebnosti in (' 
znake, in ti se opa- | f l |HB 
žajo tudi pri dijakih. 
D i j aki s k m eto v s m o 
nosili v onem času 
celo do sintakse (IV.) 
domače, kratke o- ' *: 
prsnike ali ,pruštofe' 
in kape, le gosposki 
dečki so se razloče­
vali od nas s suknji-
cami. Tudi nobe­
nemu profesorju ni padlo v glavo, da bi bil 
pred peto šolo koga vikal; a zgodilo se je pač, 
da je profesor celo sintaksista v kazen pognal v 
šoli klečat in se je iz njega norčeval, kako bodo 
sodni dan ti štirje šolski zidovi tožili, da je 
moral I. I. v Četrti latinski šoli pred vsemi svo­
jimi učenci za kazen klečati. Šele v Četrti šoli 
smo torej vsi hodili v gosposkih suknjah, v 
peti (poeziji) pa smo morali tudi začeti nositi 
klobuke z visokimi štulami, kakor so nas šele 
v peti Šoli jeli profesorji — ne vikati, ampak 
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— onikati. Sploh je bil v tej šoli popoln pre­
obrat. Dobili smo novega razrednika, profesorja 
Petra Petruzzi-ja, ki nas je vodil zopet dve leti, 
v tako imenovani poeziji in retoriki. Njegov 
sovrstnik je bil Martinak, doma iz Sent-Jurija 
pri Kranju. Tega nisem sicer poznal iz izkušnje, 
a bil je na glasu kot poštenjak in narodnjak 
od nog do glave. T o se je kazalo n. pr. v tem, 

da so morali nje­
govi učenci že leta 
1849. grške klasike 
prelagati ne le v 
nemščino , ampak 
tudi v slovenščino. 

Naš razrednik Pe-
truzzi je bil Dalma-
tinec, sloveč jezi-
koznanec in jeziko-
koslovec, izvrsten 
govornik, ki je znal 
poleg klasičnih jezi­
kov italijanski, fran­
coski in angleški, ter 
je v vseh teh jezikih 
tudi zasebno po­
učeval. Veselje ga 
je bilo poslušati, ko 
je šolsko knjigo na 
mizo položivši po 
cele strani iz Hora-
cijevih od ali iz Ho­
merja, a ravno tako 
gladko tudi iz Dan­
teja ali Shakespearja 
deklamoval na pa­
met. Znal je dobro 
hrvaški, in češČenam 

je navajal iz hrvaških pesem, zlasti iz Gun-
duličevega Osmana, lepe odlomke, primerjaje 
tako med seboj vzvišene ideje in njihove izraze. 
Pozneje se je tudi slovenščine priučil in več­
krat je rekel, da Prešernova „Leonora" prekaša 
nemški Biirgerjev izvirnik. Kako pa se mu je 
tudi slovenščina primilila? T u treba poseči ne­
koliko nazaj. 

15. dan sušca leta 1848. je veleznamenit 
v avstrijski zgodovini. Jel je namreč kar ma­
homa prodirati po vseh kronovinah narodnostni 
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